Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

sarasIruha nayanE-amRtavarSiNi


In the kRti ‘sarasIruha nayanE’ – rAga amRta varSiNi, zrI tyAgarAja prays to lalitA mahA tripurasundari. 


(This kRti is listed in the category of ‘doubtful’ in the book of TKG, which means it is doubtful whether this kRti was indeed composed by zrI tyAgarAja.)

P
sarasIruha nayanE sarasij(A)sanE 


zara(d)indu nibha vadanE amba

A
parama kRpA nidhi nIvE(y)ani ninu


niratamu nammiti brOvavE  talli (sara)

C
svara rAga laya zruti marmambulu 


nArad(A)di munulak(u)padEziJcE


vara dAyaki amRta varSiNi 


maravaku lalitE tyAgarAja nutE 
(sara)

Gist


O Lotus Eyed! O Mother seated on Lotus! O Mother whose face resembles autumnal moon! O Bestower of Boons who initiates sages nArada and others in the secrets of seven musical notes, rAga, rhythm or beat and pitch! O Mother who rains nectar! O Mother lalitA! O Mother praised by this tyAgarAja!


Having considered that only You are the Supreme Ocean of Compassion, I always placed faith in You; deign to protect me; please do not forget me. 

Word-by-word Meaning 

P
O Lotus (sarasIruha) Eyed (nayanE)! O Mother seated (AsanE) on Lotus (sarasija) (sarasijAsanE)! O Mother (amba) whose face (vadana) (vadanE) resembles (nibha) autumnal (zarad) moon (indu) (zaradindu)!

A
Having considered (ani) that only You (nIvE) (nIvEyani) are the Supreme (parama) Ocean (nidhi) of Compassion (kRpA), I always (niratamu) placed faith (nammiti) in You (ninu); O Mother (talli), deign to protect (brOvavE) me;


O Lotus Eyed! O Mother seated on Lotus! O Mother whose face resembles autumnal moon! 

C
O Bestower (dAyaki) of Boons (vara) who initiates (upadEziJcE) sages (munulu) (munulakupdEziJcE) nArada and others (Adi) (nAradAdi) in the secrets (marmambulu) of seven musical notes (svara), rAga, rhythm or beat (laya) and pitch (zruti)! 


O Mother who rains (varSiNi) nectar (amRta)! O Mother lalitA (lalitE)! O Mother praised (nutE) by this tyAgarAja! Please do not forget (maravaku) me. 


O Lotus Eyed! O Mother seated on Lotus! O Mother whose face resembles autumnal moon! 

Notes - 


P - sarasijAsanE – Normally, sarasvati is said to be seated on Lotus. However, zrI tyAgarAja here means lalitA mahA tripurasandari who is said to be seated in the thousand petalled lotus of human body in the seventh mystic cakra called sahasrArA. Please refer to name of Mother – sahasra dala padmasthA (seated on the thousand petalled Lotus)– in the lalitA sahasranAmaM.  Please refer to site for more details on cakrAs – 

http://www.adishakti.org/subtle_system/sahasrara_chakra.htm

C - amRta varSiNi – As this is the name of rAga of this kRti, it may be taken to mean the rAga itself as the name of Mother.


C – svara rAga laya zruti - For glossary of meanings of Carnatic Music Terminology, please visit site - http://www.karnatik.com

Devanagari

{É. ºÉ®úºÉÒ¯û½þ xÉªÉxÉä ºÉ®úÊºÉ(VÉÉ)ºÉxÉä 

   ¶É®ú(Ênù)xnÖù ÊxÉ¦É ´ÉnùxÉä +¨¤É 

+. {É®ú¨É EÞò{ÉÉ ÊxÉÊvÉ xÉÒ´Éä(ªÉ)ÊxÉ ÊxÉxÉÖ 

    ÊxÉ®úiÉ¨ÉÖ xÉÎ¨¨ÉÊiÉ ¥ÉÉä´É´Éä iÉÊšô (ºÉ)

SÉ. º´É®ú ®úÉMÉ ™ôªÉ ¸ÉÖÊiÉ ¨É¨ÉÇ¨¤ÉÖ™Öô 

   xÉÉ®ú(nùÉ)Ênù ¨ÉÖxÉÖ™ô(EÖò){ÉnäùÊ¶ÉˆÉä 

   ´É®ú nùÉªÉÊEò +¨ÉÞiÉ ´ÉÌ¹ÉÊhÉ 

   ¨É®ú´ÉEÖò ™ôÊ™ôiÉä iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉä (ºÉ) 


English with Special Characters

pa. saras¢ruha nayan® sarasi(j¡)san® 

   ¿ara(di)ndu nibha vadan® amba 

a. parama k¤p¡ nidhi n¢v®(ya)ni ninu 

    niratamu nammiti br°vav® talli (sa)

ca. svara r¡ga laya ¿ruti marmambulu 

   n¡ra(d¡)di munula(ku)pad®¿iµc® 

   vara d¡yaki am¤ta varÀi¸i 

   maravaku lalit® ty¡gar¡ja nut® (sa) 


Telugu

xms. xqsLRi{qsLRiVx¤¦¦¦ ©«s¸R¶V®©s[ xqsLRizqs(ÇØ)xqs®©s[ 

    aRPLRi(µj¶)©ô«sV ¬sË³ÏÁ ª«sµR¶®©s[ @ª«sV÷ 

@. xmsLRiª«sV NRPXFy ¬sµ³j¶ ¬ds®ªs[(¸R¶V)¬s ¬s©«sV 

    ¬sLRi»R½ª«sVV ©«s­sVø¼½ úËÜ[ª«s®ªs[ »R½ÖýÁ (xqs)

¿RÁ. xqs*LRi LSgRi ÌÁ¸R¶V úaRPV¼½ ª«sVLRiøª«sVV÷ÌÁV 

    ©yLRi(µy)µj¶ ª«sVV©«sVÌÁ(NRPV)xms®µ¶[bP¹ÄÁ[è 

    ª«sLRi µy¸R¶VNTP @ª«sVX»R½ ª«sL<jißÓá 

    ª«sVLRiª«sNRPV ÌÁÖÁ¾»½[ »yùgRiLSÇÁ ©«sV¾»½[ (xqs) 


Tamil

T. ^WÊÚa SVú] ^W³(_ô)^ú] 

   ^W(§3)kÕ3 ¨T4 YR3ú] AmT3 

A. TWU dÚTô ¨§4 ¿úY(V)² ¨à 

    ¨WRØ Smª§ l3úWôYúY Rp­ (^)

N. vYW WôL3 XV vÚ§ UoUm×3Û 

   SôW(Rô3)§3 ØàX(Ï)TúR3³gúN 

   YW Rô3V¡ AmÚR Yoµ¦ 

   UWYÏ X­úR jVôL3Wô_ ÖúR (^)

LUXd Li¦]ú[! LUXRj§XUoTYú[!

CûXÙ§oLôX U§ ¨Lo YR]ØûPjR AmûUúV!

TWU LÚûQd LPp ¿úVùV] Euû] 

GqYUVØm Sm©ú]u; RôúV, LôlTôn


LUXd Li¦]ú[! LUXRj§XUoTYú[!


CûXÙ§oLôX U§ ¨Lo YR]j§]ú[, AmûUúV!

HrTReLs, Ti, CXûV, ÑÚ§ B¡VYt±u UÚUeL°û]

SôWRo ØRXô] Ø²YoLÞdÏ ETúR£dÏm 

YWUÚsTYú[! Aªr§û]l ùTô¯TYú[!

U\Yôn, CX­ûRúV! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\Yú[!


LUXd Li¦]ú[! LUXRj§XUoTYú[!


CûXÙ§oLôX U§ ¨Lo YR]j§]ú[, AmûUúV!
 


Kannada

®Ú. ÑÚÁÚÒÞÁÚßÔÚ «Ú¾Úß«æÞ ÑÚÁÚÒ(eÛ)ÑÚ«æÞ 

   ËÚÁÚ(¦)«Úß§ ¬ºÚ ÈÚ¥Ú«æÞ @ÈÚß¹ 

@. ®ÚÁÚÈÚß OÚä®Û ¬© ¬ÞÈæÞ(¾Úß)¬ ¬«Úß 

    ¬ÁÚ}ÚÈÚßß «ÚÉß½~ ·æàÃÞÈÚÈæÞ }ÚÆÇ (ÑÚ)

^Ú. ÑÚÊÁÚ ÁÛVÚ Ä¾Úß ËÚßÃ~ ÈÚßÁÚ½ÈÚßß¹Äß 

   «ÛÁÚ(¥Û)¦ ÈÚßß«ÚßÄ(OÚß)®Ú¥æÞÌjÜæ`Þ 

   ÈÚÁÚ ¥Û¾ÚßP @ÈÚßä}Ú ÈÚÂÐ{ 

   ÈÚßÁÚÈÚOÚß ÄÆ}æÞ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}æÞ (ÑÚ) 


Malayalam

]. kckocpl \bt\ kckn(Pm)kt\ 

   ic(Zn)µp \n` hZt\ Aav_ 

A. ]ca Ir]m \n[n \oth(b)\n \n\p 

    \ncXap \½nXn t{_mhth XÃn (k)

N. kzc cmK eb {ipXn acvaav_pep 

   \mc(Zm)Zn ap\pe(Ip)]tZint© 

   hc ZmbIn AarX hcvjnWn 

   achIp eentX XymKcmP \ptX (k) 


Assamese

Y. a»aÝ»Óc÷ XÌ^ãX a»×a(Lç)aãX 

   `»(×V)³VÇ ×X\ö ¾VãX %¶‘ö 

%. Y»] EÊõYç ×X×Wý XÝã¾(Ì^)×X ×XXÇ 

    ×X»Tö]Ç X×¶ö‚×Tö æ[ýÐç¾ã¾ Tö×{ (a)

$Jô. º¾» »çG _Ì^ `ÒÓ×Tö ]]ï¶‘öÇ_Ç 

   Xç»(Vç)×V ]ÇXÇ_(EÇõ)YãV×`ã‡û 

   ¾» VçÌ^×Eõ %]ÊTö ¾×bï×S 

   ]»¾EÇõ _×_ãTö ±Ì^çG»çL XÇãTö (a) 


Bengali

Y. aÌ[ýaÝÌ[ýÓc÷ XÌ^ãX aÌ[ý×a(Lç)aãX 

   `Ì[ý(×V)³VÇ ×X\ö [ýVãX %¶‘ö 

%. YÌ[ý] EÊõYç ×X×Wý XÝã[ý(Ì^)×X ×XXÇ 

    ×XÌ[ýTö]Ç X×¶ö‚×Tö æ[ýÐç[ýã[ý Tö×{ (a)

»Jô. Ø‘öÌ[ý Ì[ýçG _Ì^ `ÒÓ×Tö ]]ï¶‘öÇ_Ç 

   XçÌ[ý(Vç)×V ]ÇXÇ_(EÇõ)YãV×`ã‡û 

   [ýÌ[ý VçÌ^×Eõ %]ÊTö [ý×bï×S 

   ]Ì[ý[ýEÇõ _×_ãTö ±Ì^çGÌ[ýçL XÇãTö (a) 


Gujarati

~É. »É­÷»ÉÒ®ø¾ú {É«É{Éà »É­÷Ê»É(X)»É{Éà 

   ¶É­÷(Êqö){qÖö Ê{É§É ´Éqö{Éà +©¥É 

+. ~É­÷©É HÞí~ÉÉ Ê{ÉÊyÉ {ÉÒ´Éà(«É)Ê{É Ê{É{ÉÖ 

    Ê{É­÷lÉ©ÉÖ {ÉÎ©©ÉÊlÉ ¦ÉÉà´É´Éà lÉÎ±±É (»É)

SÉ. »´É­÷ ­÷ÉNÉ ±É«É ¸ÉÖÊlÉ ©É©ÉÇ©¥ÉÖ±ÉÖ 

   {ÉÉ­÷(qöÉ)Êqö ©ÉÖ{ÉÖ±É(HÖí)~ÉqàöÊ¶É_SÉà 

   ´É­÷ qöÉ«ÉÊHí +©ÉÞlÉ ´ÉÌºÉÊiÉ 

   ©É­÷´ÉHÖí ±ÉÊ±ÉlÉà l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉà (»É) 


Oriya

`. jeþjÑeÊþkþ _¯ÆÒ_ jeþjÞ(SÐ)jÒ_ 

   heþ(]Þ)tÊ _Þbþ g]Ò_ @cè 

@. `eþc Ló`Ð _Þ^Þ _ÑÒg(¯Æ)_Þ _Þ_Ê 

    _Þeþ[cÊ _®Þ¤[Þ ÒaöÐgÒg [mîÞþ (j)

Q. jçgeþ eþÐN mþ¯Æ höã[Þ ccàcéãmÊþ 

   _Ðeþ(]Ð)]Þ cÊ_Êmþ(LÊ)`Ò]hÞÒq 

   geþ ]Ð¯ÆLÞ @có[ giÙZÞ 

   ceþgLÊ mþmÞþÒ[ [ÔÐNeþÐS _ÊÒ[ (j) 


Punjabi

a. njnvjxp `h`¡ njun(Os)n`¡ 

   oj(u])`]x u`e m]`¡ Agd 

A. ajg uFas u`u_ `vm~(h)u` u``x 

    u`jYgx `±uguY d®¨mm~ Y°uk (n)

M. n¯j jsI kh o®zuY gjggdxkx 

   `sj(]s)u] gx`xk(Ex)a]~uoRM~ 

   mj ]shuE Aug®Y mujouX 

   gjmEx kukY~ YisIjsO `xY~ (n) 

